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Lengvai suprantama kalba (angl. Easy-to-read, trumpinama EtR arba E2R) – Europoje plačiai paplitęs metodas. Jį pati pirmoji

dar 7 dešimtmetyje pradėjo taikyti Švedija. Metodas remiasi ekspertų pateiktomis taisyklėmis ir rekomendacijomis, kurios leidžia

„išversti“ jau egzistuojantį tekstą į lengvesnę versiją. Taip pat galima kurti ir visiškai naujus lengvai skaitomus tekstus – nuo

informacinio lankstinuko iki grožinės literatūros.

Skaičiuojama, kad Lietuvoje net 420 tūkstančių žmonių patiria iššūkių, susijusių su
informacijos prieinamumu. Pavyzdžiui, tai negimtakalbiai, senjorai ar asmenys su laikinais
sveikatos sutrikimais. Tačiau kitus tokie iššūkiai lydi visą likusį gyvenimą: tai intelekto
sutrikimai (Dauno sindromas, autizmo spektro požymiai), demencija, afazija (dėl smegenų
pažeidimo atsiradę kalbos sutrikimai), žemesnis raštingumo lygis, kurtumas ar stipri
disleksija.

Lengvai suprantama
kalba gali pagerinti
informacijos
prieinamumą ne tik šioms
gyventojų grupėms, bet ir visai visuomenei.



3Stambulo konvencijos tekstas lengvai suprantama kalba
Šaltinis: https://www.lnf.lt/stambulo-konvencija-lengvai-suprantama-kalbaStambulo konvencijos originalus tekstas



Lengvai suprantama kalba (angl. easy-to-read) – tai ekspertų sukurtas metodas, kuris leidžia

suprantamai pateikti informaciją bet kokia tema. Europoje plačiai pradėtas taikyti jau nuo septinto

dešimtmečio.

Metodas skirtas senjorams, vaikams, negimtakalbiams, žemesnio raštingumo asmenims ir visai

visuomenei. Tačiau labiausiai jis keičia asmenų su intelekto sutrikimais gyvenimo kokybę.

Statistiniai duomenys rodo, kad Lietuvoje yra 250

tūkst. gyventojų su negalia – tai maždaug 9 proc.

šalies populiacijos.

Šaltinis: https://www.lnf.lt/internetas-visiems

Taigi, vienokio ar kitokio informacijos pritaikymo reikia

beveik kas dešimtam Lietuvos gyventojui.
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(angl. validators) (angl. facilitators)
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Agentūra: gauna tekstus iš 

įvairių užsakovų (organizacijų), 

juos adaptuoja ir iliustruoja

Organizacija: apmoko ir 

paskiria atsakingus 

darbuotojus

Privatūs specialistai: 

(vertėjai, iliustratoriai)

teikia mokamas paslaugas



Siūloma ruošti tekstus pagal Vilniaus universiteto mokslininkių 2021 m.

sukurtas Teksto lengvai suprantama kalba rengimo gaires.

Pritaikytos lietuvių kalbai. Išskiriami 3 teksto adaptavimo lygiai:

PIRMAS LYGIS ANTRAS LYGIS TREČIAS LYGIS

Daugiau informacijos: 
https://www.lu.lv/fileadmin/user_upload/LU.LV/Apaksvietnes/Projekti/perlsi/Tekstu_lengvai_suprantama_kalba_rengimo_gaires.pdf



Dažniausiai išskirtos temos:

§ informacija apie materialųjį ir

nematerialųjį kultūros paveldą

§ vietovės ar objekto pritaikymas lankymui

§ renginių pritaikymas asmenims su

individualiais poreikiais

§ naujienos apie renginius

§ aiškiai pateikti viešojo transporto

tvarkarščiai ir maršrutai

81% atsakė, kad patogiausia 

ieškoti internete, daugiau nei 

pusė – lankstinukuose.

Dauguma pradeda paiešką 

,,Google”. 

Vertina aiškią struktūrą, 

konkretumą, kasdienišką
terminologiją.

ieško informacijos kultūros tema.

45% viešosios paslaugos.65% 
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10Šaltinis: Ispanijos Katalonijos regiono muziejų prieinamumo aprašymai,
https://blog.museunacional.cat/en/easy-to-read-a-museum-for-everybody



11Šaltinis: Prancūzijos Pompidou centro gidas,
https://www.centrepompidou.fr/fileadmin/user_upload/falc-veniraucentrepompidou.pdf



12Šaltinis: Prancūzijos Pompidou centro gidas,
https://www.centrepompidou.fr/fileadmin/user_upload/falc-veniraucentrepompidou.pdf



13Šaltinis: Prancūzijos Pompidou centro gidas,
https://www.centrepompidou.fr/fileadmin/user_upload/falc-veniraucentrepompidou.pdf



14Šaltinis: Vokietijos kultūros muziejus, https://museumskulturen.de/blog/2021/4/13/leichte-sprache-im-museum-gastbeitrag
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